BENDROSIOS PARDAVIMO SALYGOS

Redakcija galioja nuo: 2024 m. birzelio 1 d.

Sios bendrosios pardavimo salygos (,Bendrosios salygos”
arba ,BS") tampa tarp UHB jmoniy grupei priklausancio ir
specialiosiose pardavimo salygose nurodyto pardaveéjo
(,Pardavéjas”) ir specialiosiose pardavimo sglygose nurodyto
pirkéjo  (,Pirkéjas“) pasiraSytos pardavimo  sutarties
neatskiriama dalimi (tos specialiosios pardavimo salygos,
~Specialiosios sglygos® arba ,SS“ ta pardavimo sutartis,
LSSutartis®).

Sutartis susideda i§ visy Siy dokumenty: Specialiosiose
salygose nurodyty dokumenty, Specialiyjy salygy, Siose
Bendrosiose salygose nurodyty dokumenty, ir Siy Bendryjy
salyguy; kiekvienas i§ Siy dokumenty yra neatskiriama Sutarties
dalis. Nuorodos j Specialigsias salygas ir (ar) Sias Bendragsias
salygas taip pat reiSkia nuorodas j ten nurodytus dokumentus.

1. Sutarties dalykas

1.1. Sudarius Sutartj, Pardavéjas jsipareigoja perduoti Pirkéjui
Sutartyje nurodytas prekes nuosavybés teise, o Pirkéjas
jsipareigoja jas priimti ir sumokéti uz jas Sutartyje nurodytg
kaing.

1.2. Pardavéjas parduoda Pirkéjui Sutartyje nurodytas prekes, o
Pirkéjas perka jas iS Pardavejo Pirkéjo verslo poreikiams ar
kitokiems su asmeniniais, $eimos ar namy Ukio (buitiniais)
poreikiais nesusijusiems poreikiams tenkinti.

2. Prekés

2.1. Pardavéjas jsipareigoja parduoti Pirkéjui, o Pirkéjas
jsipareigoja nupirkti i§ Pardavéjo prekes, kuriy pavadinimas,
asortimentas, kiekis, kokybés reikalavimai ir kiti reikalavimai yra
nurodyti SS (,Prekés").

2.2. Pardavejas |jsipareigoja uztikrinti,
reikalavimus nurodytus SS.

kad Prekés atitikty

3. Nuosavybés patvirtinimas

3.1. Pardavéjas patvirtina, jog, ne véliau kaip nuosavybés teises
| Prekes peréjimo Pirkéjui momentu, Prekés nuosavybés teise
priklausys Pardavejui ir jokie kiti asmenys neturés jokiy
nuosavybés teisiy ar su nuosavybés teisémis susijusiy
reikalavimy j jas.

4. Prekiy kokybeée

4.1. Pardavéjas jsipareigoja uztikrinti, kad Prekiy perdavimo
Pirkéjui momentu Prekés atitikty kokybés reikalavimus
nurodytus su Pirkéju papildomai suderintoje Prekiy
specifikacijoje; jeigu jie néra papildomai suderinti — jprastus
Prekei taikomus kokybés reikalavimus.

5. Atitiktis

5.1. Pardavéjas |sipareigoja uztikrinti, kad Prekés atitikty
taikomus teisés aktus, reguliuojancius jy pateikimg j Europos
Sajungos rinka ir (ar) jy naudojima Europos Sajungos rinkoje, ir,
nebent SS nurodyta kitaip, néra jpareigotas uztikrinti, kad
Prekés atitikty taikomus teisés aktus, reguliuojancius jy
patekimg j bet kokias kitas rinkas ir (ar) jy naudojima bet kokiose
kitose rinkose.

5.2. Iki Sutarties sudarymo, Pirkéjui pareikalavus, Pardavéjas
gali pateikti Pirkéjui Prekiy pavyzdzius ir (ar) Prekiy atitikties
dokumentus. Jeigu Pirkéjas nepasinaudoja Sia teise,
Pardavéjas néra jpareigotas tenkinti Pirkéjo reikalavimy dél
Prekiy neatitikimo jy asortimento ir (ar) atitikties reikalavimams
ir Pirkéjas praras teise remtis Siuo neatitikimu, nebent Prekiy
asortimentas ir (ar) atitiktis neatitikty SS nurodyty reikalavimy.

GENERAL SALE TERMS

Version valid from: 1 June 2024

These general sale terms (the “General Terms” or “GT”)
become an inseparable part of the sale agreement signed
between the legal entity belonging to UHB group of companies
and indicated in the special sale terms (the “Seller”) and the
buyer indicated in the special sale terms (the “Buyer”) (those
special sale terms, the “Special Terms” or “ST”; that sale
agreement, the “Agreement”).

The Agreement consists of all the following documents: the
documents referred to in the Special Terms, the Special Terms,
the documents referred to in these General Terms, and these
General Terms; each of these documents is an inseparable part
of the Agreement. References to the Special Terms and (or)
these General Terms also mean references to the documents
referred to therein.

1. Subject-matter

1.1. Upon conclusion of the Agreement, the Seller shall transfer
to the Buyer the goods indicated in the Agreement by the right
of ownership, and the Buyer shall accept them and pay for them
the price indicated in the Agreement.

1.2. The Seller sells to the Buyer the goods indicated in the
Agreement, and the Buyer buys them from the Seller to meet the
Buyer’s business needs or other needs not related to personal,
family or household needs.

2. Goods

2.1. The Seller shall sell to the Buyer, and the Buyer shall
purchase from the Seller the goods the name, range
(assortment), quantity, quality requirements and other
requirements of which is indicated in ST (the “Goods”).

2.2. The Seller shall ensure that the Goods conform to the
requirements indicated in the ST.

3. Warranty of title

3.1. The Seller warrants that, not later than at the moment of
passage of the right of ownership to the Goods to the Buyer, the
Goods will be owned by the Seller by the right of ownership and
no other person will have any ownership rights or ownership-
related claims to them.

4. Quality of the Goods

4.1. The Seller shall ensure that at the moment of transfer of the
Goods to the Buyer the Goods conform to the quality
requirements in the Good Specification additionally agreed with
the Buyer;; if they are not further agreed — the common Good
quality requirements.

5. Compliance

5.1. The Seller shall ensure that the Goods conform to
applicable legal acts regulating their placement on the European
Union market and (or) their use in the European Union market,
and, unless otherwise indicated in the ST, is not required to
ensure that the Goods conform to applicable legal acts
regulating their placement on any other market and (or) their use
in any other market.

5.2. Before the conclusion of the Agreement, upon request of
the Buyer, the Seller may submit to the Buyer samples of the
Goods and (or) conformity documents of the Goods. If the Buyer
does not exercise this right, the Seller is not required to satisfy
claims of the Buyer regarding non-conformity of the Goods to
their assortment and (or) conformity requirements and the Buyer
will lose the right to rely on this non-conformity, unless the
assortment and (or) conformity of the Goods do not meet the
requirements indicated in the ST.
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5.3. Pirkéjas jsipareigoja skubiai rastu pranesti Pardavéjui, kai
tik jis suzino apie bet kokias su Prekémis susijusias patikras,
tyrimus ar kitas proceduras, kurias atliko, atlieka ar ketina atlikti
bet kokie nacionalinés, federalinés ir (ar) vietos valdzios organai.

6. Draudimas

6.1. Kiekviena Salis jsipareigoja apdrausti Prekes pagal SS
nurodytg Incoterms® 2020 pristatymo taisykle, jeigu Si
pristatymo taisyklé nustato tokig pareiga.

7. Perdavimas

7.1. Pardavéjas jsipareigoja perduoti Prekes Pirkéjui pagal SS
nurodytg Incoterms® 2020 pristatymo taisykle nurodytoje
pristatymo vietoje.

7.2. Pardaveéjas jsipareigoja siekti perduoti Prekes Pirkéjui iki SS
nurodyto jy perdavimo termino ar grafiko (kaip taikoma)
pabaigos. Pardavéjas jsipareigoja siekti i§ anksto suderinti su
Pirkéju konkrecig Prekiy perdavimo Pirkéjui datg ir laikg.

7.3. Pardavéjas gali Prekes perduoti anksciau ir (ar) dalimis (ne
visus vienu metu). Pardavéjas gali pasirinkti Prekiy pristatymo
bada.

7.4. Nebent SS nurodyta kitaip, kartu su Prekémis arba
nedelsiant po Prekiy perdavimo Pardavéjas |sipareigoja
perduoti Pirkéjui visus Siuos dokumentus: (1) Siy Prekiy
vaztaraS€ius ir kitus transporto dokumentus; (2) Siy Prekiy
atitikties dokumentus; (3) kitus su Siomis Prekémis susijusius
dokumentus, nurodytus SS.

8. Atsitiktinis zuvimas, sugedimas; nuosavybés teisé

8.1. Prekiy atsitiktinio Zuvimo ar sugedimo rizika pereis Pirkéjui
pagal SS nurodytg Incoterms® 2020 pristatymo taisykle.

8.2. Nuosavybés teisé | Prekes pereis Pirkéjui po to, kai jvyks
visos Sios aplinkybés: (1) po to, kai Sios Prekés bus perduotos
Pardavéjo Pirkéjui; (2) po to, kai uz Sias Prekes bus visiSkai
sumokeéta.

8.3. Pirkéjas jsipareigoja neperleisti nuosavybeés teisés j Prekes
ir jsipareigoja kitaip nedisponuoti Prekémis iki nuosavybés teisé
j Prekes pereis Pirkéjui pagal Sutartj.

9. Priémimas

9.1. Pirkéjas jsipareigoja priimti Prekes i§ Pardavéjo pagal SS
nurodytg Incoterms® 2020 pristatymo taisykle nurodytoje
pristatymo vietoje.

9.2. Pirkéjas |sipareigoja priimti Prekes iS Pardavéjo jy
perdavimo metu, bet ne véliau kaip per 1 kalendorine dieng nuo
jy perdavimo Pirkéjui dienos.

9.3. Prekiy priémimo metu, Pirkéjas jsipareigoja patikrinti Prekiy
atitikimag jy vaztaraSCiams ir kitiems transporto dokumentams,
jskaitant dél akivaizdziy Prekiy trdkumy ir suZalojimy
(sugadinimy). Jeigu Pirkéjas nustato Prekiy neatitikima, Pirkéjas
jsipareigoja nurodyti tai jy vaztarasCiuose ir kituose transporto
dokumentuose jy priémimo metu ir jsipareigoja apie tai
nedelsiant rastu pranesti Pardavejui.

9.4. Pirkéjas neturi teisés tikrinti Prekiy anksciau nei jy priémimo
metu.

9.5. Ne véliau kaip per 3 kalendorines dienas nuo Prekiy
perdavimo Pirkéju dienos, Pirkéjas jsipareigoja patikrinti Prekiy
atitikimg  Sutartyje nurodytiems reikalavimams, jskaitant
kokybés reikalavimus nurodytus SS. Jeigu Pirkéjas nustato
Prekiy neatitikima, Pirkéjas jsipareigoja apie tai nedelsiant rastu
pranesti Pardavéjui.

9.6. Pirkéjas jsipareigoja uztikrinti, kad visais atvejais, kai yra
imamas Prekiy méginys, ta padia tvarka baty imamas
papildomas (arbitrazinis) meéginys. Pirkéjas jsipareigoja saugoti
papildomus (arbitrazinius) méginius tinkamoje laikymo

5.3. The Buyer shall promptly give written notice to the Seller
once it becomes aware of any checks, investigations or other
procedures related to the Goods that have been, are being or
are intended to be carried out by any national, federal and (or)
local authorities.

6. Insurance

6.1. Each party shall insure the Goods in accordance with the
Incoterms® 2020 delivery rule indicated in the ST if this delivery
rule sets such obligation.

7. Transfer

7.1. The Seller shall transfer the Goods to the Buyer in
accordance with the Incoterms® 2020 delivery rule indicated in
the ST at the indicated place of delivery.

7.2. The Seller shall aim to transfer the Goods to the Buyer until
the end of the term or schedule (as appliable) of their transfer
indicated in the ST. The Seller shall aim to coordinate in advance
with the Buyer the specific date and time of transfer of the Goods
to the Buyer.

7.3. The Seller may transfer the Goods early and (or) in parts
(not all at one time). The Seller may choose the means for the
delivery of the Goods.

7.4. Unless otherwise indicated in the ST, together with the
Goods or immediately after the transfer of the Goods the Seller
shall transfer to the Buyer all the following documents: (1)
waybills and other transport documents of these Goods; (2)
conformity documents of these Goods; (3) other documents
related to these Goods indicated in the ST.

8. Accidental loss, damage; right of ownership

8.1. The risk of accidental loss of or damage to the Goods will
pass to the Buyer in accordance with the Incoterms® 2020
delivery rule indicated in the ST.

8.2. The right of ownership to the Goods will pass to the Buyer
after occurrence of all the following circumstances: (1) after
these Goods are transferred by the Seller to the Buyer; (2) after
these Goods are fully paid for.

8.3. The Buyer shall not transfer the right of ownership to the
Goods and shall not otherwise dispose the Goods until the right
of ownership to the Goods passes to the Buyer under the
Agreement.

9. Acceptance

9.1. The Buyer shall accept the Goods from the Seller in
accordance with the Incoterms® 2020 delivery rule indicated in
the ST at the indicated place of delivery.

9.2. The Buyer shall accept the Goods from the Seller at the time
of their transfer, but not later than 1 calendar day from the day
of their transfer to the Buyer.

9.3. At the time of the acceptance of the Goods, the Buyer shall
examine the conformity of the Goods to their waybills and other
transport documents, including for an apparent shortage and
damage to the Goods. If the Buyer determines a non-conformity
of the Goods, the Buyer shall indicate this in their waybills and
other transport documents at the time of their acceptance and
shall immediately give written notice hereof to the Seller.

9.4. The Buyer does not have the right to examine the Goods
earlier than at the time of their acceptance.

9.5. Not later than 3 calendar days from the date of transfer of
the Goods to the Buyer, the Buyer shall examine the conformity
of the Goods to the requirements indicated in the Agreement,
including the quality requirements indicated in the ST. If the
Buyer determines a non-conformity of the Goods, the Buyer
shall immediately give written notice hereof to the Seller.

9.6. The Buyer shall ensure that in all cases when a sample of
the Goods is taken, an additional (arbitral) sample is taken in the
same order. The Buyer shall keep (store) additional (arbitral)
samples in an appropriate keeping (storage) environment and,
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(saugojimo) aplinkoje ir, Pardaveéjui pareikalavus, jsipareigoja
perduoti juos Pardaveéjui. Papildomi (arbitraziniai) méginiai yra
skirti pakartotiniams tyrimams, kai Salys nesutaria dél tyrimy
rezultaty.

9.7. Jeigu Pirkéjas nepatikrina Prekiy atitikimo ir (ar) nepranesa
Pardavéjui apie Prekiy neatitikimg pagal tvarkg nurodytg
Sutartyje, Pardavéjas néra jpareigotas tenkinti Pirkéjo
reikalavimy dél Prekiy neatitikimo ir Pirkéjas praras teise remtis
Prekiy neatitikimu.

9.8. Prekiy neatitikimo atveju, Pardavéjas jsipareigoja iSspresti
neatitikimg ne véliau kaip per Pirkéjo nustatytg protingg
papildomg terming, kuris privalo bdti ne trumpesnis nei 7
kalendorinés dienos. Sutartyje nurodytos teisiy gynimo
priemonés yra vienintelés Pirkéjo teisiy gynimo priemonés dél
Prekiy neatitikimo ir Pardavéjas néra jpareigotas tenkinti bet
kokiy kity Pirkéjo reikalavimy.

9.9. Pirkéjas jsipareigoja neatsisakyti priimti Prekiy (visy ar
dalies), kurie atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus, ir uz juos
sumoketi.

9.10. Pirkéjas jsipareigoja iSgabenti Prekes i$ jy pristatymo
(perdavimo ir priémimo) vietos skubiai po jy priémimo, bet ne
véliau kaip per 1 kalendorine dieng nuo jy perdavimo Pirkéjui
dienos.

10. Laikymas (saugojimas)

10.1. Pirkéjas |sipareigoja visada laikyti (saugoti) Prekes
tinkamoje laikymo (saugojimo) aplinkoje.

10.2. Pirkéjas |sipareigoja laikyti (saugoti) Prekes laikantis
taikomos teisés reikalavimy, taip pat laikymo (saugojimo)
nurodymy nurodyty SS, Sias Prekes lydinCiuose dokumentuose
(saugos duomeny lapuose, kokybés sertifikatuose, kaip
taikoma) ir ant Siy Prekiy pakuotes.

10.3. Pirkéjas jsipareigoja konsultuotis su Pardavéju, jeigu jis
néra tikras, ar laikymo (saugojimo) aplinka yra tinkama
Prekéms.

11. Grazinimas

11.1. Pirkéjas jsipareigoja saugoti graZintinas Prekes iki Pirkéjas
grazins jas Pardavéjui ir jsipareigoja prisiimti su Siy Prekiy
saugojimu susijusias iSlaidas.

11.2. Pirkéjas jsipareigoja perduoti (grazinti) Pardavéjui
grazintinas Prekes, o Pardavéjas jsipareigoja juos priimti
(susigrazinti) per protingg termina.

11.3. Grazintiny Prekiy grazinimo (susigrgzinimo) vieta bus jy
pirminé pristatymo (perdavimo ir priémimo) vieta.

11.4. Kiekviena $Salis |sipareigoja prisiimti savo iSlaidas
susijusias su grazintinu Prekiy perdavimu (grazinimu), priémimu
(susigrazinimu).

11.5. Pardaveéjas jsipareigoja neparduoti grazintiny Prekiy.

12. Sulaikymas

12.1. Pirkéjas Siuo atsisako teisés sulaikyti jam pagal Sutartj
perduotas Prekes ir bet kokj kitg turtg (nepriklausomai nuo
sulaikymo pagrindo).

13. Su pridétinés vertés mokesciu susijusios pareigos
13.1. Vykdydama Sutartj, kiekviena Salis jsipareigoja laikytis
taikomy teisés akty, reguliuojanéiy pridétinés vertés mokestj
(PVM), ir jsipareigoja bendradarbiauti su kita Salimi siekiant
padéti laikytis tokiy teisés akty.

13.2. Kiekviena Salis jsipareigoja laikytis Siy pareigy:

13.2.1. Tiekimas uz Europos Sajungos riby (eksporto
sandoris). Jeigu Prekiy pristatymo vieta yra uz Europos
Sajungos (ES) teritorijos riby ir Pardavéjas taiko nulinj PVM
tarifg Siy Prekiy pardavimui, Pirkéjas jsipareigoja: (1) uztikrinti,
kad Prekés baty skubiai nugabentos | jy pristatymo vietg
(Pardavéjo arba Pirkéjo vardu ir saskaita, kaip taikoma); (2)
neperduoti teisés disponuoti Prekémis jokiam kitam asmeniui iki

upon request of the Seller, shall transfer them to the Seller.
Additional (arbitral) samples are intended for repeated
examinations, when the parties disagree over the examination
results.

9.7. If the Buyer does not examine conformity of the Goods and
(or) does not give notice to the Seller about a non-conformity of
the Goods in accordance with the order indicated in the
Agreement, the Seller is not required to satisfy claims of the
Buyer regarding the non-conformity of the Goods and the Buyer
will lose the right to rely on the non-conformity of the Goods.

9.8. In case of non-conformity of the Goods, the Seller shall
resolve the non-conformity not later than within a reasonable
additional term set by the Buyer that must not be shorter than 7
calendar days. The remedies indicated in the Agreement are the
sole remedies of the Buyer for a non-conformity of the Goods
and the Seller is not required to satisfy any other claims of the
Buyer.

9.9. The Buyer shall not refuse to accept the Goods (all or part)
that conform to the requirements indicated in the Agreement and
to pay for them.

9.10. The Buyer shall remove the Goods from their place of
delivery (transfer and acceptance) promptly after their
acceptance, but not later than 1 calendar day from the day of
their transfer to the Buyer.

10. Keeping (storage)

10.1. The Buyer shall at all times keep (store) the Goods in an
appropriate keeping (storage) environment.

10.2. The Buyer shall keep (store) the Goods in accordance with
the applicable law, as well as in accordance with the keeping
(storage) directions indicated in the ST, in the documents
accompanying these Goods (safety data sheets, quality
certificates, as applicable) and on the packaging of these Goods.

10.3. The Buyer shall consult the Seller if it is uncertain whether
keeping (storage) environment is appropriate for the Goods.

11. Return

11.1. The Buyer shall preserve the Goods to be returned until
the Buyer returns them to the Seller and shall bear expenses
related to preserving these Goods.

11.2. The Buyer shall transfer (return) to the Seller the Goods to
be returned, and the Seller shall accept (take back) them within
a reasonable term.

11.3. The place of return (take back) of the Goods to be returned
will be their initial place of delivery (transfer and acceptance).

11.4. Each party shall bear its expenses related to transfer
(return), acceptance (take back) of the Goods to be returned.

11.5. The Buyer shall not sell the Goods to be returned.

12. Retention

12.1. The Buyer hereby waives the right to retain the Goods and
any other property transferred to it under the Agreement
(irrespective of the grounds for the retention).

13. Value added tax related obligations

13.1. In performing the Agreement, each party shall comply with
applicable legal acts regulating value added tax (VAT) and shall
cooperate with the other party with the aim to assist in complying
with such legal acts.

13.2. Each party shall comply with the following obligations:

13.2.1. Supply outside the European Union (export
transaction). If the place of delivery of the Goods is outside the
territory of the European Union (EU) and the Seller applies the
zero VAT rate to the sale of these Goods, the Buyer shall: (1)
ensure that the Goods are promptly shipped to their place of
delivery (in the name and at the expense of the Seller or the
Buyer, as applicable); (2) not transfer the right to dispose of the
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Sios Prekés bus nugabentos j jy pristatymo vieta; (3) bdati
tinkamai jsisteiges uz Lietuvos Respublikos teritorijos riby ir
neturéti padalinio Lietuvos Respublikos teritorijoje iki Prekés bus
nugabentos j jy pristatymo viets.

13.2.2. Tiekimas uz Lietuvos riby, bet Pirkéjo jsisteigimo
Salyje, kuri yra ES valstybé naré (sandoris Bendrijos
viduje). Jeigu Prekiy pristatymo vieta yra uz Lietuvos
Respublikos teritorijos riby, bet Pirkéjo jsisteigimo Salies
teritorijoje, kuri yra ES valstybé naré, ir Pardavéjas taiko nulinj
PVM tarifg Siy Prekiy pardavimui, Pirkéjas jsipareigoja: (1)
uztikrinti, kad Prekés baty skubiai nugabentos j jy pristatymo
vietg (Pardavéjo arba Pirkéjo vardu ir sgskaita, kaip taikoma);
(2) neperduoti teisés disponuoti Prekémis jokiam kitam asmeniui
iki Sios Prekés bus nugabentos j jy pristatymo vietg; (3) bati
tinkamai registruotas PVM mokétoju savo jsisteigimo Salyje, kuri
yra ES valstybé naré (iSskyrus Lietuvos Respublikg), iki Prekés
bus nugabentos j jy pristatymo viets.

13.2.3. Tiekimas uz Lietuvos riby ir uz Pirkéjo jsisteigimo
Salies riby, bet ES (sandoris Bendrijos viduje). Jeigu Prekiy
pristatymo vieta yra uz Lietuvos Respublikos teritorijos riby ir uz
Pirkéjo jsisteigimo Salies teritorijos riby, bet ES teritorijoje, ir
Pardavéjas taiko nulinj PVM tarifg Siy Prekiy pardavimui,
Pirkéjas jsipareigoja: (1) uztikrinti, kad Prekés baty skubiai
nugabentos | jy pristatymo vietg (Pardavéjo arba Pirkéjo vardu
ir sagskaita, kaip taikoma); (2) neperduoti teisés disponuoti
Prekémis jokiam kitam asmeniui iki Sios Prekés bus nugabentos
jju pristatymo vieta; (3) bati tinkamai registruotas PVM mokétoju
Prekiy pristatymo vietos Salyje iki Prekés bus nugabentos j jy
pristatymo vieta.

13.2.4. Tiekimas treciajai Saliai uz Lietuvos riby ir uz Pirkéjo
jsisteigimo Salies riby, bet ES (triSalis sandoris). Jeigu pagal
Pirkéjo nurodymg Prekés yra gabenamos bet kokiam kitam
asmeniui j jy pristatymo vietg uz Lietuvos Respublikos teritorijos
riby ir uz Pirkéjo jsisteigimo Salies teritorijos riby, bet ES
teritorijoje, ir Pardavéjas taiko nulinj PVM tarifg Siy Prekiy
pardavimui, Pirkéjas jsipareigoja: (1) uztikrinti, kad Prekés baty
skubiai nugabentos j jy pristatymo vietg (Pardavéjo arba Pirkéjo
vardu ir sgskaita, kaip taikoma); (2) bati tinkamai registruotas
PVM mokétoju savo jsisteigimo Salyje, kuri yra ES valstybé naré
(iSskyrus Lietuvos Respublika), iki Prekés bus nugabentos j jy
pristatymo vieta; (3) uztikrinti, kad bet koks kitas asmuo, kuriam
yra gabenamos Prekés, baty tinkamai registruotas PVM
mokétoju Prekiy pristatymo vietos Salyje iki Prekés bus
nugabentos | jy pristatymo vieta.

13.2.5. Tiekimas Lietuvoje (vietinis sandoris). Jeigu Prekiy
pristatymo vieta yra Lietuvos Respublikos teritorijoje,
Pardavéjas jsipareigoja apskaiCiuoti ir taikyti, o Pirkéjas
jsipareigoja sumokéti PVM pagal taikoma teise.

13.3. Pirkéjas privalo skubiai po Prekiy pristatymo datos, bet ne
véliau kaip iki meénesio, einanio po ménesio, kurj jvyko
pristatymas, 5 dienos, o, Pardavéjui pareikalavus, skubiai po
tokio pareikalavimo dienos pateikti Pardavéjui visus Siuos Prekiy
nugabenimg patvirtinan€ius dokumentus ir informacijg: (1)
Pirkéjo pasirasytg raSytinj pareiSkima, patvirtinantj Prekiy
nugabenimg j jy pristatymo vieta; (2) su Prekémis susijusiy
muitinés deklaracijy kopijas (jei taikoma); (3) su Prekémis
susijusiy jvykdyty vaztaras€iy ir kity transporto dokumenty
kopijas; (4) kita informacijg ir dokumentus susijusius su
Prekémis, kuriy pagristai pareikalauja Pardavéjas. Pirkéjas
jsipareigoja  Pardavéjui  pateikti  Prekiy = nugabenimg
patvirtinan€ius dokumentus ir informacijg rastu Pardavéjo
nurodytais adresais ir bddais. Pardavéjas gali nustatyti

Goods to any other person until these Goods are shipped to their
place of delivery; (3) be duly established outside the territory of
the Republic of Lithuania and not have a fixed establishment in
the territory of the Republic of Lithuania until the Goods are
shipped to their place of delivery.

13.2.2. Supply outside Lithuania but within the country of
establishment of the Buyer that is an EU member state
(intra-Community transaction). If the place of delivery of the
Goods is outside the territory of the Republic of Lithuania, but
within the territory of the country of establishment of the Buyer
that is an EU member state, and the Seller applies the zero VAT
rate to the sale of these Goods, the Buyer shall: (1) ensure that
the Goods are promptly shipped to their place of delivery (in the
name and at the expense of the Seller or the Buyer, as
applicable); (2) not transfer the right to dispose of the Goods to
any other person until these Goods are shipped to their place of
delivery; (3) be duly registered as a VAT payer in its country of
establishment that is an EU member state (except the Republic
of Lithuania) until the Goods are shipped to their place of
delivery.

13.2.3. Supply outside Lithuania and outside the country of
establishment of the Buyer but within the EU (intra-
Community transaction). If the place of delivery of the Goods
is outside the territory of the Republic of Lithuania and outside
the country of establishment of the Buyer, but within the territory
of the EU, and the Seller applies the zero VAT rate to the sale of
these Goods, the Buyer shall: (1) ensure that the Goods are
promptly shipped to their place of delivery (in the name and at
the expense of the Seller or the Buyer, as applicable); (2) not
transfer the right to dispose of the Goods to any other person
until these Goods are shipped to their place of delivery; (3) be
duly registered as a VAT payer in the country of the place of
delivery of the Goods until the Goods are shipped to their place
of delivery.

13.2.4. Supply to third party outside Lithuania and outside
the country of establishment of the Buyer but within the EU
(triangular transaction). If, under the instruction of the Buyer,
the Goods are shipped to any other person to their place of
delivery outside the territory of the Republic of Lithuania and
outside the territory of the country of establishment of the Buyer,
but within the territory of the EU, and the Seller applies the zero
VAT rate to the sale of these Goods, the Buyer shall: (1) ensure
that the Goods are promptly shipped to their place of delivery (in
the name and at the expense of the Seller or the Buyer, as
applicable); (2) be duly registered as a VAT payer in its country
of establishment that is an EU member state (except the
Republic of Lithuania) until the Goods are shipped to their place
of delivery; (3) ensure that any other person to whom the Goods
are shipped is duly registered as a VAT payer in the country of
the place of delivery of the Goods until the Goods are shipped
to their place of delivery.

13.2.5. Supply within Lithuania (local transaction). If the
place of delivery of the Goods is within the territory of the
Republic of Lithuania, the Seller shall calculate and apply and
the Buyer shall pay the VAT in accordance with applicable law.

13.3. The Buyer shall promptly after the date of delivery of the
Goods but not later than by the 5th day of the month following
the month during which the delivery occurred and, upon request
of the Seller, promptly after the date of such request submit to
the Seller all the following documents and information confirming
the shipment of the Goods: (1) a written statement signed by the
Buyer confirming the shipment of the Goods to their place of
delivery; (2) copies of customs declarations relating to the
Goods (if applicable); (3) copies of the fulfilled waybills and other
transport documents relating to the Goods; (4) other information
and documents related to the Goods that are reasonably
requested by the Seller. The Buyer shall submit to the Seller the
documents and information confirming the shipment of the
Goods in writing to the addresses and by means indicated by
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pavyzdine rasytinio pareiSkimo forma, kurig Pirkéjas jsipareigoja
naudoti.

13.4. Jeigu Pirkéjas nesilaiko Sutarties 13 punkte nurodyty savo
pareigy, Pardavéjas gali apskaiciuoti ir taikyti standartinj PVM
tarifg paveiktoms Prekéms ir gali iSradyti ir pateikti Pirkéjui
papildomas saskaitas uz perskaiCiuotg PVM ir uz bet kokius
susijusius delspinigius, kuriuos Pardavéjas privalo mokéti pagal
taikoma teise. Pirkéjas jsipareigoja apmokéti Sias sgskaitas ne
véliau kaip per 15 kalendoriniy dieny nuo jy gavimo datos.

13.5. Jeigu kompetentingas valdZios organas pareiSkia
Pardavéjui reikalavimg dél nulinio PVM tarifo netaikymo
Prekéms, kurioms buvo pritaikytas nulinis PVM tarifas, Pirkéjas
jsipareigoja  uztikrinti Pardavéjo nuostoliy (nesumokéty
mokesciy, baudy, delspinigiy ir bet kokiy kity nuostoliy), kylan&iy
i5 Sio reikalavimo ar su juo susijusiy, atlyginimg, iSskyrus ta
apimtimi, kiek Pardavéjas padaré Siy nuostoliy dél savo kaltés.

14. Produkty sauga

14.1. Vykdydama Sutartj, kiekviena Salis jsipareigoja laikytis
taikomy teisés akty, reguliuojan€iy produkty sauga, ir
jsipareigoja bendradarbiauti su kita Salimi siekiant padéti laikytis
tokiy teisés akty.

14.2. Pirkéjas jsipareigoja skubiai rastu pranesti Pardavéjui, kai
tik ji gauna su Prekémis susijusj produkty saugos reikalavimag i
bet kokio kito asmens ir jsipareigoja bendradarbiauti su
Pardavéju sprendziant tok| reikalavima.

15. Eksporto kontrolé

15.1. Vykdydama Sutartj, kiekviena Salis jsipareigoja laikytis
taikomy teisés akty, reguliuojaniy eksporto kontrole, ir
jsipareigoja bendradarbiauti su kita Salimi siekiant padéti laikytis
tokiy teisés akty.

16. Kova su korupcija

16.1. Kiekviena Salis jsipareigoja laikytis 2011 m. ICC
(Tarptautiniy prekybos rimy) Kovos su korupcija taisykliy
| dalies (,Taisyklés").

16.2. Kiekviena 3alis sipareigoja naudoti protingas pastangas,
kad bdty uztikrinta, jog jos pasitelkti kiti asmenys SutarCiai
vykdyti laikytysi Taisykliy.

17. Tvarumas
17.1. Kiekviena Salis jsipareigoja siekti laikytis EBPO gairiy

daugiaSaléms jmonéms dél atsakingo verslo elgesio (kaip
galioja Sios sutarties sudarymo datg).

18. Kaina

18.1. Pirkéjas jsipareigoja uz Prekes sumokéti Pardaveéjui kaing
nurodytg SS (,Kaina“). Kainos detalizacija yra nurodyta SS.
Kaina privalo bati sumokéta vienu mokéjimu ar daugiau nei
vienu mokéjimu, kaip nurodyta SS.

18.2. Nebent SS nurodyta kitaip, Kaina yra nustatyta
atsizvelgiant j tai, kad Prekés bus perduodamos Pirkéjui pagal
SS nurodyta Incoterms® 2020 pristatymo taisykle nurodytoje
pristatymo vietoje.

18.3. Nebent SS nurodyta kitaip, Kaina ir bet kokios kitos SS
nurodytos sumos yra nurodytos be pridétinés vertés mokescio;
kiekviena Salis jsipareigoja apskaiCiuoti ir sumokeéti pridétinés
vertés mokestj (jei taikomas) pagal taikomg teise.

19. Mokéjimai

19.1. Pirkéjas jsipareigoja uz Prekes sumokéti Pardavejui pagal
Pardavéjo iSraSytas ir Pirkéjui pateiktas saskaitas ar kitus
mokéjimo dokumentus.

19.2. Pardavéjas jsipareigoja iSradyti ir pateikti sgskaitas ar kitus
mokeéjimo dokumentus, o Pirkéjas jsipareigoja juos apmokeéti,
pagal tvarkg nurodytg SS.

19.3. Nebent SS nurodyta kitaip, Pardaveéjas jsipareigoja pateikti
Pirkéjui saskaitas ar kitus mokéjimo dokumentus perduodant

the Seller. The Seller may set a sample form of the written
statement which the Buyer shall use.

13.4. If the Buyer does not comply with its obligations indicated
in clause 13 of the Agreement, the Seller may calculate and
apply the standard VAT rate to the affected Goods and may
issue and submit to the Buyer additional invoices for the
recalculated VAT and for any related late payment fees that the
Seller must pay under applicable law. The Buyer shall pay these
invoices not later than 15 calendar days from the date of receipt
thereof.

13.5. If a competent authority makes a claim against the Seller
regarding non-applicability of the zero VAT rate to the Goods
that were made subject to the zero VAT rate, the Buyer shall
indemnify the Seller against all damages (unpaid taxes, fines,
late payment fees and any other losses) arising out of or relating
to this claim, except to the extent that the Seller has caused
those losses by its own fault.

14. Product safety

14.1. In performing the Agreement, each party shall comply with
applicable legal acts regulating product safety and shall
cooperate with the other party with the aim to assist in complying
with such legal acts.

14.2. The Buyer shall promptly give a written notice to the Seller
once it receives product safety claim related to the Goods from
any other person and shall cooperate with the Seller in dealing
with such claim.

15. Export controls

15.1. In performing the Agreement, each party shall comply with
applicable legal acts regulating export control and shall
cooperate with the other party with the aim to assist in complying
with such legal acts.

16. Anti-corruption

16.1. Each party shall comply with Part | of the ICC (International
Chamber of Commerce) Rules on Combating Corruption 2011
(the “Rules”).

16.2. Each party shall use reasonable efforts to ensure that the
other persons it engages to perform the Agreement comply with
the Rules.

17. Sustainability

17.1. Each party shall aim to comply with the OECD Guidelines
for Multinational Enterprises on Responsible Business Conduct
(as in effect on the date of the Agreement).

18. Price

18.1. The Buyer shall pay for the Goods to the Seller the price
indicated in the ST (the “Price”). Itemization of the Price is
indicated in the ST. The Price must be paid in a single payment
or in more than one payment, as indicated in the ST.

18.2. Unless otherwise indicated in the ST, the Price is set taking
into account that the Goods will be transferred to the Buyer in
accordance with the Incoterms® 2020 delivery rule indicated in
the ST at the indicated place of delivery.

18.3. Unless otherwise indicated in the ST, the Price and any
other amounts indicated in the ST are indicated without a value
added tax; each party shall calculate and pay a value added tax
(if applicable) in accordance with applicable law.

19. Payments

19.1. The Buyer shall pay for the Goods to the Seller according
to the invoices or other payment documents issued by the Seller
and submitted to the Buyer.

19.2. The Seller shall issue and submit invoices or other
payment documents, and the Buyer shall pay them, in
accordance with the order indicated in the ST.

19.3. Unless otherwise indicated in the ST, the Seller shall
submit to the Buyer invoices or other payment documents by
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juos kartu su Prekémis arba jteikiant juos el. paStu Pirkéjo
kontaktinio asmens el. pasto adresu, nurodytu SS.

19.4. Nebent SS nurodyta kitaip, Pirkéjas jsipareigoja
mokéjimus pagal Sutartj atlikti mokéjimo pavedimais pervedant
juos j Pardavéjo atsiskaitomajag sgskaitg nurodytg SS.

19.5. Mokéjimo pavedimai pagal Sutartj bus laikomi atliktais, kai
jie bus jskaityti j Pardavéjo atsiskaitomajg saskaita.

19.6. Nebent SS nurodyta kitaip,
mokéjimus pagal Sutart] atlikti eurais.
19.7. Jeigu Pirkéjas pazeidzia i§ Sutarties kylan€ias savo
mokéjimo pareigas, Pirkéjas jsipareigoja sumokéti Pardavéjui
0,06% pradelstos mokéjimo sumos dydzZio palikanas uz
kiekvieng termino praleidimo kalendorine dieng iki visiSko ir
tinkamo Siy mokeéjimo pareigy jvykdymo.

19.8. Pardavéjas néra jpareigotas mokéti Pirkéjui jokiy palikany
uz bet kokius iSankstinius mokeéjimus, kuriuos Pirkéjas sumokéjo
Pardavéjui pagal Sutartj (nepriklausomai nuo tokio paldkany
mokéjimo pagrindo); Pirkéjas Siuo atsisako teisés j palikanas uz
tokius iSankstinius mokeéjimus.

20. Jskaitymas

20.1. Pardavéjas gali taikyti jskaityma mazindamas Pirkéjui
pagal Sutartj ir (ar) bet kokius kitus esamus ar bisimus
susitarimus tarp Pardavéjo ir Pirkéjo mokétinas ar grazintinas
sumas sumomis, kurias Pirkéjas turi mokéti arba grazinti
Pardavéjui pagal Sutartj ir (ar) bet kokius kitus esamus ar
blsimus susitarimus tarp Pardavéjo ir Pirkéjo. Pirkéjas
jsipareigoja netaikyti jskaitymo.

21. Atsakomybé

21.1. Pardavéjas nebus atsakingas uz Sutarties pazeidima,
jeigu néra Pardavéjo kaltés.

21.2. Pardavéjo atsakomybé uz Sutarties pazeidimg yra
apribota tiesioginiais nuostoliais; Pardavéjas nebus atsakingas
uz netiesioginius nuostolius.

21.3. Pardavéjas nebus atsakingas uz negautas pajamas,
negautg pelng ir (ar) prarastas galimybes, nepriklausomai nuo
to, ar jie yra tiesioginiai, netiesioginiai ar bet kokios kitos rasies
nuostoliai.

21.4. Pardavéjas nebus atsakingas uz baudas ir (ar) bet kokius
kitus panaSius reikalavimus kylan€ius i§ ar susijusius su
sutartimis sudarytomis tarp Pirkéjo ir bet kokiy kity asmenuy.
21.5. Pardavéjo atsakomybé uz Sutarties pazeidimg néra
apribota ar panaikinta tais atvejais, kai atsakomybé negali bati
apribota ar panaikinta pagal Sutar€iai taikomos teisés
imperatyvigsias (privalomgsias) normas.

21.6. Kiekvienos S3alies atsakomybé kitiems asmenims bus
nustatoma pagal taikomg teise.

Pirkéjas jsipareigoja

22. Netesybos

22.1. Jeigu bet kuri Salis pazeidzia Sutartj, tokia Salis jsipareigoja
sumokeéti kitai Saliai SS nurodytas netesybas. Kitos netesybos
gali bati nurodytos ir kitur Sutartyje.

22.2. Sutartyje nurodyty netesyby dydis nemazintinas, net jeigu
Salis jvykdeé atitinkamg pareiga i$ dalies. Sutartyje nurodytos

netesybos yra minimalds (i§ anksto aptarti) Salies nuostoliai,
kuriy dydzio nereikia jrodinéti.

22.3. Sutartyje nurodyty netesyby sumokéjimas neapriboja ir
nepanaikina Salies teisés reikalauti patirty nuostoliy, kurie virsija
Sutartyje nurodyty netesyby dydj, atlyginimo.

23. Nenugalima jéga
23.1. Jeigu bet kuri Salis negali vykdyti arba tinkamai vykdyti
Sutarties dél nenugalimos jégos aplinkybiy (kaip jos apibréztos

handing them over together with the Goods or by delivering them
by e-mail to the e-mail address of the contact person of the
Buyer indicated in the ST.

19.4. Unless otherwise indicated in the ST, the Buyer shall make
payments under the Agreement by payment orders by
transferring them to the settlement account of the Seller
indicated the ST.

19.5. Payment orders under the Agreement will be considered
to be made when they are credited to the settlement account of
the Seller.

19.6. Unless otherwise indicated in the ST, the Buyer shall make
payments under the Agreement in euro.

19.7. If the Buyer breaches its payment obligations arising out of
the Agreement, the Buyer shall pay to the Seller the daily interest
of 0,06% of the amount of delayed payment for each calendar
day of delay until full and duly performance of these payment
obligations.

19.8. The Seller is not required to pay to the Buyer any interest
on any advance payments paid by the Buyer to the Seller under
the Agreement (irrespective of the grounds for such interest
payment); the Buyer hereby waives the right to the interest on
such advance payments.

20. Set-off

20.1. The Seller may apply set-off by reducing the sums payable
or returnable to the Buyer under the Agreement and (or) any
other current or future agreements between the Seller and the
Buyer by the sums payable or returnable by the Buyer to the
Seller under the Agreement and (or) any other current or future
agreements between the Seller and the Buyer. The Buyer shall
not apply set-off.

21. Liability

21.1. The Seller will not be liable for a breach of the Agreement
if there is no fault of the Seller.

21.2. The liability of Seller for a breach of the Agreement is
limited to direct damages; the Seller will not be liable for indirect
damages.

21.3. The Seller will not be liable for lost revenues, lost profit and
(or) lost opportunities, irrespective of whether they are direct,
indirect or any other type of damages.

21.4. The Seller will not be liable for fines and (or) any other
similar claims arising out of or related to the agreements
concluded between the Buyer and any other persons.

21.5. The liability of the Seller for a breach of the Agreement is
not limited or excluded in those cases where liability cannot be
limited or excluded under imperative (mandatory) norms of the
law applicable to the Agreement.

21.6. Liability of each party to other persons will be determined
under applicable law.

22. Penalties

22.1. If either party breaches the Agreement, such party shall
pay to the other party penalties indicated in the ST. Other
penalties might be indicated elsewhere in the Agreement.

22.2. The size of the penalties indicated in the Agreement is not
to be reduced even if the party performed respective obligation
in part. The penalties indicated in the Agreement are minimal
(liquidated) damages of the party the size of which does not
need to be proved.

22.3. Payment of the penalties indicated in the Agreement does
not limit or exclude the right of the party to claim compensation
for damages suffered that exceed the size of the penalties
indicated in the Agreement.

23. Force majeure

23.1. If either party cannot perform or properly perform the
Agreement due to force majeure circumstances (as they are
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ir (ar) suprantamos pagal Sutarciai taikoma teise) ir apie tai
pranesa kitai Saliai pagal tvarkg nurodytg Sutartyje, tai Saliai
nebus taikoma atsakomybé ir ji bus atleista nuo atsakomybés uz
tokj Sutarties nevykdymg arba netinkama vykdyma.

23.2. Nenugalimos jégos aplinkybe, be kity dalyky, bus laikoma
aplinkybé (jskaitant bet kokias jos pasekmes), kai Pardavéjo
kontrahentai ir (ar) bet koks kitas asmuo Pardavéjo tiekimo
grandinéje paZeidZia savo pareigas dél nenugalimos jégos
aplinkybiy; Pardaveéjas neprisiima Sios aplinkybés buvimo arba
atsiradimo rizikos.

23.3. Salis, kuri negali vykdyti arba tinkamai vykdyti Sutarties del
nenugalimos jégos aplinkybiy, jsipareigoja apie tai skubiai rastu
pranesti kitai Saliai. Jeigu pasikeiCia praneSime apie
nenugalimos jégos aplinkybes nurodyta informacija ir (ar)
atsiranda naujos susijusios informacijos, Salis, kuri pranesé apie
Sias nenugalimos jégos aplinkybes, jsipareigoja apie tai skubiai
rastu pranesti kitai Saliai.

23.4. Nenugalimos jégos aplinkybiy metu, Salis, kuri negali
vykdyti ar tinkamai vykdyti Sutarties dél $iy nenugalimos jégos
aplinkybiy, jsipareigoja naudoti protingas pastangas kitos Salies
nuostoliams sumazinti.

24. Sudarymas; galiojimas

24.1. Jeigu Pardavéjas negaus Pirkéjo pasiraSyto SS per 3
kalendorines dienas po to, kai Pardavéjas pateiks Pirkéjui SS
pasirasyti, Pardavéjo pasildlymas (oferta) sudaryti Sutartj,
jskaitant Kaing, neteks teisinés galios, nebent Pardavéjas véliau
pasiraSys SS arba rastu prane$ Pirkéjui, kad jis ketina vykdyti
Sutart;.

24.2. Sutartis bus laikoma sudaryta abiem Salims pasiraSius SS.
Kiekviena Salis gali pasira$yti SS jprastu (rasytiniu) parasu arba
elektroniniu parasu.

24.3. Jeigu Salis pasiraSo SS naudodama jprastg (rasytinj)
parasg, tokia Salis pasiraSo SS po jos parasu nurodytg datg.
Jeigu Salis pasiraSo SS naudodama elektroninj parasg, tokia
Salis pasiraso SS jos elektroniniame paraSe nurodytg data.

24.4. Data, kurig paskutiné Salis pasiraSo SS, bus laikoma
Sutarties sudarymo data. Data nurodyta SS jzanginéje dalyje yra
nurodyta tik nuorodos tikslais.

24.5. Salys gali surasyti ir pasiradyti tg patj SS egzemplioriy
(vieng ar daugiau) arba apsikeisti atskirai suraSytais ir
pasirasytais SS egzemplioriais; apsikeitimas atskirai surasytais
ir pasirasytais skenuotais SS egzemplioriais naudojant el. pastg
turés teisine galig.

24.6. Kiekvienas Saliy surasytas ir pasiraSytas SS egzempliorius
turés tokig pacig teisine galig, taciau visi jie bus laikomi viena ir
ta pacia sutartimi.

24.7. Sutartis galios iki ji bus abiejy Saliy tinkamai jvykdyta.

25. Sustabdymas

25.1. Pardavéjas gali sustabdyti savo prievoliy (visy ar dalies)
pagal Sutartj vykdyma, jeigu Pirkéjas pazeidzia Sutartj ir (ar) bet
kokig kitg sutartj tarp Pardavéjo ir Pirkéjo arba jeigu yra aisku,
jog Pirkéjas pazeis bet kurig i§ Siy sutarCiy. Pardavéjas
jsipareigoja apie tai rastu pranesti Pirkéjui. Jeigu Pardavéjas
sustabdys savo prievoliy vykdymg pagal Sutartj, Siy prievoliy
jvykdymo terminas bus pratestas atitinkamai.

26. Nutraukimas

26.1. Kiekviena Salis gali viena8aliSkai (nesikreipdama j teisma)
nutraukti Sutartj apie tai i5 anksto rastu prane8usi kitai Saliai ne
véliau kaip prie$ 5 kalendorines dienas iki numatomo Sutarties

defined and (or) understood under the law applicable to the
Agreement) and gives notice hereof to the other party in
accordance with the order indicated the Agreement, that party
will not be subject to liability and it will be released from liability
for such non-performance or improper performance of the
Agreement.

23.2. A force majeure circumstance, among other things, will be
deemed to be a circumstance (including any consequences
thereof) when a counterparty of the Seller and (or) any other
person in the contractual (supply) chain of the Seller breaches
its obligations due to force majeure circumstances; the Seller
does not assume the risk of existence or occurrence of this
circumstance.

23.3. The party that cannot perform or properly perform the
Agreement due to force majeure circumstances shall promptly
give written notice hereof to the other party. If the information
indicated in the notice about the force majeure circumstances
changes and (or) new related information occurs, the party that
gave notice about these force majeure circumstances shall
promptly give written notice hereof to the other party.

23.4. During the force majeure circumstances, the party that
cannot perform or properly perform the Agreement due to these
force majeure circumstances shall use reasonable efforts to
minimize damages of the other party.

24. Conclusion; validity

24.1. If Seller does not receive the ST signed by the Buyer within
3 calendar days after Seller submits the ST to the Buyer for
signature, the offer of the Seller to conclude the Agreement,
including the Price, will lose legal power, unless the Seller later
signs the ST or gives written notice to the Buyer that it intends
to perform the Agreement.

24.2. The Agreement will be considered to be concluded when
both parties have signed the ST. Each party may sign the ST
with a regular (handwritten) signature or electronic signature.

24.3. If a party is signing the ST by using a usual (handwritten)
signature, such party is signing the ST on the date indicated
below its signature. If a party is signing the ST by using an
electronic signature, such party is signing the ST on the date
indicated in its electronic signature.

24.4. The date the ST is signed by the last party to sign it will be
considered to be the date of the Agreement. The date indicated
in the introductory part of the ST is indicated for reference
purposes only.

24.5. The parties might make and sign the same counterpart of
the ST (one or more) or exchange separately made and signed
counterparts of the ST; exchange of separately made and
signed scanned counterparts of the ST by using e-mail will have
legal power.

24.6. Each counterpart of the ST that is made and signed by the
parties will have the same legal power but all of which will
constitute one and the same agreement.

24.7. The Agreement will be valid until it is duly fulfilled by both
parties.

25. Suspension

25.1. The Seller may suspend performance of its obligations (all
or part) under the Agreement if the Buyer breaches the
Agreement and (or) any other agreement between the Seller and
the Buyer or if it is evident that the Buyer will breach any of these
agreements. The Seller shall give a written notice hereof to the
Seller. If the Seller suspends performance of its obligations
under the Agreement, the term of performance of these
obligations will be extended accordingly.

26. Termination

26.1. Each party may terminate the Agreement unilaterally (by
not applying to court) by giving a prior written notice hereof to
the other party not later than 5 calendar days before the intended
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nutraukimo, jeigu: (1) kita Salis i§ esmés pazeidzia Sutartj; (2)
kitos Salies atzvilgiu yra pradedama likvidavimo procedira, arba
kitos Salies atzvilgiu yra iSkeliama restruktdrizavimo ar bankroto
byla; ir (ar) (3) jeigu nenugalimos jégos aplinkybés tesiasi
daugiau nei 3 ménesius po to, kai Salis, kuri negali vykdyti ar
tinkamai vykdyti Sutarties dél Siy nenugalimos jégos aplinkybiy,
pranese apie jy buvimg arba atsiradimg kitai Saliai.

26.2. Pardavéjas gali vienaSaliSkai (nesikreipdamas | teisma)
nutraukti Sutartj (visg ar dalj) apie tai i§ anksto rastu praneses
Pirkéjui ne véliau kaip pries 5 kalendorines dienas iki numatomo
Sutarties nutraukimo, jeigu: (1) Pirkéjas nepagrjstai atsisako
sumokeéti Kaing (visg ar dalj) ir (ar) jos nesumoka Pardavéjui,
kaip nurodyta Sutartyje; ir (ar) (2) Pirkéjas nepagrjstai atsisako
priimti Prekes (visas ar dalj) ir (ar) jy nepriima i$ Pardavéjo, kaip
nurodyta Sutartyje.

26.3. Pirkéjas gali viena3aliSkai (nesikreipdamas | teisma)
nutraukti Sutartj (visg ar dalj) apie tai i$ anksto rastu pranedes
Pardavéjui ne véliau kaip prieS 5 kalendorines dienas iki
numatomo Sutarties nutraukimo, jeigu: (1) Pardavéjas
neperduoda Prekiy Pirkéjui iki SS nurodyto jy perdavimo termino
ar grafiko (kaip taikoma) pabaigos ir nepasalina Sio pazeidimo
per Saliy sutarta protingg papildomg terming; ir (ar) (2)
Pardavéjas perduoda Pirkéjui Sutartyje nurodyty reikalavimy
neatitinkanc¢ias Prekes ir neiSsprendZia Sio neatitikimo per
Sutartyje nurodytg terming.

26.4. Salys gali nutraukti Sutartj abipusiu $aliy susitarimu pagal
to abipusio susitarimo saglygas. Kiekviena Salis taip pat gali
nutraukti Sutartj Sutarciai taikomos teisés nustatytais atvejais.

27. Sutarties pabaiga; pabaigos pasekmés

27.1. Sutartis baigsis atsiradus bet kuriai i§ Siy aplinkybiy: (1)
abiem S$alim tinkamai jvykdzius Sutartj; (2) bet kuriai i§ Saliy
vienasaliSkai nutraukus Sutartj, kaip nurodyta Sutartyje; (3)
Salims abipusiu S8aliy sutarimu nutraukus Sutartj pagal to
abipusio susitarimo sglygas; (4) kitais Sutarciai taikomos teisés
nustatytais atvejais.

27.2. Jeigu Pardavéjas nutrauks Sutarti BS 26.2 punkte
nurodytu pagrindu, Pirkéjo pagal Sutartj sumokéti iSankstiniai
mokéjimai (avansai) bus grazinti atgal Pirkéjui; Siuo atveju,
Pardavéjas gali sumazinti Pirkéjui grazinting sumag sumomis,
kurias Pirkéjas turi mokéti arba grazinti Pardavéjui pagal Sutartj
ir (ar) bet kokius kitus esamus ar bldsimus susitarimus tarp
Pardavéjo ir Pirkéjo (jskaitymas).

27.3. Kitos Sutarties pabaigos pasekmés bus nustatomos pagal
Sutarciai taikoma teise.

27.4. Sutarties pabaiga (nepriklausomai nuo jos pabaigos
pagrindo) neturés jtakos Sutarties salygy galiojimui, jeigu pagal
savo esme ir (ar) Sutartj Sios sglygos lieka galioti ir po sutarties
pabaigos.

28. Konfidencialumas

28.1. Sutarties vykdymo metu, kiekviena Salis gali atskleisti kitai
Saliai savo kitg komercine paslaptj ir (ar) kitg konfidencialig
informacija.

28.2. Kiekviena 3alis jsipareigoja saugoti kitos Salies komercinés
paslapties ir (ar) kitos konfidencialios informacijos slaptumg ir,
iSskyrus taikomos teisés nustatytus atvejus, neatskleisti jos
kitiems asmenims be kitos Salies iSankstinio rasytinio sutikimo.

28.3. Sutarties turinys yra kiekvienos Salies komerciné paslaptis
ir (ar) kita konfidenciali informacija.
29. Asmens duomenys

29.1. Kiekviena $alis jsipareigoja tvarkyti kitos Salies valdomus
asmens duomenis pagal taikoma teise.

termination of the Agreement if: (1) the other party materially
breaches the Agreement; (2) the other party is subject to
liquidation procedure, or the other party is subject to
restructuring or bankruptcy proceeding; and (or) (3) the force
majeure circumstances continue for more than 3 months after
the party that cannot perform or properly perform the Agreement
due to force majeure circumstances gave notice about their
existence or occurrence to the other party.

26.2. The Seller may terminate the Agreement (all or part)
unilaterally (by not applying to court) by giving a prior written
notice hereof to the Buyer not later than 5 calendar days before
the intended termination of the Agreement if: (1) the Buyer
unreasonably refuses to pay the Price (all or part) and (or) does
not pay it to the Seller, as indicated in the Agreement; and (or)
(2) the Buyer unreasonably refuses to accept the Goods (all or
part) and (or) does not accept them from the Seller, as indicated
in the Agreement.

26.3. The Buyer may terminate the Agreement (all or part)
unilaterally (by not applying to court) by giving a prior written
notice hereof to the Seller not later than 5 calendar days before
the intended termination of the Agreement if: (1) the Seller does
not transfer the Goods to the Buyer until the end of the term or
schedule (as applicable) of their transfer of indicated in the ST
and does not remedy this breach within a reasonable additional
term agreed between the parties; and (or) (2) the Seller transfers
to the Buyer the Goods non-conforming to the requirements
indicated in the Agreement and does not resolve this non-
conformity within the term indicated in the Agreement.

26.4. The parties may terminate the Agreement by mutual
agreement under the terms of that mutual agreement. Each
party may also terminate the Agreement in cases set by the law
applicable to the Agreement.

27. End of the Agreement; consequences thereof

27.1. The Agreement will end upon occurrence of any of the
following circumstances: (1) upon duly fulfilment of the
Agreement by both parties; (2) upon unilateral termination of the
Agreement by any of the parties as indicated in the Agreement;
(3) upon termination of the Agreement by mutual agreement of
the parties under the terms of that mutual agreement; (4) in other
cases set by the law applicable to the Agreement.

27.2. If the Seller terminates the Agreement on the ground
indicated in clause 26.2 of the GT, the advance payments paid
under the Agreement by the Buyer will be returned to the Buyer;
in this case, the Seller may reduce the amount to be returned to
the Buyer by the sums payable or returnable by the Buyer to the
Seller under the Agreement and (or) any other current or future
agreements between the Seller and the Buyer (set-off).

27.3. Other consequences of the end of the Agreement will be
determined under the law applicable to the Agreement.

27.4. The end of the Agreement (irrespective of the grounds for
its end) will not affect the validity of the terms of the Agreement,
if according to their nature and (or) the Agreement these terms
remain in force even after the end of the agreement.

28. Confidentiality

28.1. When performing the Agreement, each party might also
disclose to the other party its other commercial secrets and (or)
other confidential information.

28.2. Each party shall protect the secrecy of commercial secret
and (or) other confidential information of the other party and,
except as otherwise set by applicable law, shall not disclose it to
other persons without a prior written consent of the other party.

28.3. The content of the Agreement is a commercial secret and
(or) other confidential information of each party.
29. Personal data

29.1. Each party shall process the personal data controlled by
the other party in accordance with applicable law.
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30. Kontaktiniai asmenys

30.1. Pirkéjas sipareigoja paskirti bent vieng kontaktinj asmenj
Sutarties tikslais ir SS nurodyti jy vardus, pavardes, telefono
numerius ir el. pasto adresus.

30.2. Pirkéjas jsipareigoja uztikrinti, kad jos kontaktiniai
asmenys buty tinkamai jgalioti veikti pagal Sutartj, kad jie
dalyvauty kasdieniniuose reikaluose, susijusiuose su Sutartimi,
ir kad jie baty pasiekiami ir reaguojantys.

31. PraneSimai

31.1. Nebent Sutartyje nurodyta kitaip, kad turéty teisine galig,
visi su Sutartimi susije esminiai praneSimai privalo bati surasyti,
pasirasyti siuncianciosios Salies ir jteikti gaunanciosios Salies
registruotos buveinés adresu, kuris yra nurodytas juridiniy
asmeny registre praneSimo iSsiuntimo datg, asmeniskai
(pasirasytinai) ir (ar) registruotgja pasto siunta (pasirasytinai).

31.2. Kad turéty teising galia, visi su Sutartimi susije kasdieniniai
pranesSimai privalo bati surasyti ir jteikti el. pastu gaunanciosios
Salies kontaktinio asmens (vieno ar daugiau) el. pasto adresu,
nurodytu SS.

31.3. Sutarties tikslais, kiekviena Salis jsipareigoja bendrauti su
kita Salimi lietuviy arba angly kalba.

32. Ginéy sprendimas; taikoma teisé

32.1 Visi gincai, kylantys i§ Sutarties ar su ja susije, bus
sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose .

32.2. Sutarciai taikoma Lietuvos Respublikos teisé. 1980 m.
balandzio 11 d. Jungtiniy Tauty konvencija dél tarptautinio
prekiy pirkimo-pardavimo sutar€iy (Vienos konvencija)
netaikoma Sutarciai.

33. Pakeitimas; papildymas

33.1 Nebent Sutartyje nurodyta kitaip, Sutarties pakeitimas ir
(ar) papildymas turés teisine galig, jeigu tik jis bus surasytas ir
abiejy Saliy pasiradytas.

33.2. Kiekviena Salis gali vienaSaliSkai pakeisti SS nurodytg
registruotos buveinés adresg, su banku susijusig informacijg ir
(ar) su kontaktiniu asmeniu susijusig informacija apie tai i$
anksto rastu pranesusi kitai Saliai.

34. Negaliojimas

34.1. Jeigu bet kuri Sutarties sglyga yra ar taps negaliojanti,
likusios Sutarties salygos toliau liks galioti; Salys jsipareigoja
skubiai pakeisti ir (ar) papildyti Sutartj, kad baty pasalintas tokiy
sglygy negaliojimas.

35. Kity asmeny pasitelkimas

35.1. Kiekviena S$alis gali pasitelkti kitus asmenis Sutarciai

vykdyti be kitos Salies sutikimo, taiau kiekviena Salis iSliks
atsakinga uz Siuos kitus asmenis.

36. Kiti teisiniai santykiai

36.1. Salys neketina sukurti ir Sutartis nesukuria distribucijos,
komercinio atstovavimo, jungtinés veiklos (partnerystés) teisiniy
santykiy ir (ar) teisiy bet kokiems kitiems asmenims.

36.2. Nei viena Salis néra jpareigota ateityje sudaryti pana$ius
sandorius su kita Salimi.

36.3. Bet kokie gincai tarp bet kurios $alies ir jos kontrahenty ar

bet kokiy kity asmeny neturi jtakos tos Salies pareigoms pagal
Sutart;.

37. Teisiy atsisakymas

37.1. Nebent Sutartyje nurodyta kitaip, teisiy (visy ar dalies)
pagal Sutartj atsisakymas turés teisine galia, tik jeigu jis bus
surasytas ir pasirasytas teisiy atsisakancios Salies.

30. Contact persons

30.1. The Buyer shall appoint at least one contact person for the
purposes of the Agreement and shall indicate their names,
surnames, telephone numbers and e-mail addresses in the ST.

30.2. The Buyer shall ensure that its contact persons are duly
authorized to act under the Agreement, that they take part in
day-to-day affairs relating to the Agreement and that they are
reachable and responsive.

31. Notices

31.1. Unless otherwise indicated in the Agreement, to be
effective, all material notices relating to the Agreement must be
made in writing, signed by the sending party and delivered to the
registered office of the receiving party, which is indicated in the
register of legal entities on the date of the dispatch of the notice,
in person (with acknowledgement of receipt) and (or) by a
registered postal item (with acknowledgement of receipt).

31.2. To be effective, all day-to-day notices relating to the
Agreement must be made in writing and delivered by e-mail to
the e-mail address of the contact person (one or more) of the
receiving party indicated in the ST.

31.3. For the purposes of the Agreement, each party shall
communicate with the other party in Lithuanian or English
language.

32. Dispute resolution; applicable law

32.1. All disputes arising out of or relating to the Agreement will
be resolved in the courts of the Republic of Lithuania.

32.2. The law of the Republic of Lithuania applies to the
Agreement. The United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods of 11 April 1980 does not apply to
the Agreement.

33. Amendment; supplement

33.1. Unless otherwise indicated in the Agreement, an
amendment and (or) supplement of the Agreement will be
effective only if it is made in writing and signed by both parties.

33.2. Each party may unilaterally amend its registered office
address, bank-related information and (or) contact person-
related information indicated in the ST by giving a prior written
notice hereof to the other party.

34. Invalidity

34.1. If any term of the Agreement is or becomes invalid, the rest
of the terms of the Agreement will continue to remain in force;
the parties shall promptly amend and (or) supplement the
Agreement to eliminate invalidity of such terms.

35. Engagement of other persons

35.1. Each party may engage other persons to perform the
Agreement without a consent of the other party, but each party
will remain liable for these other persons.

36. Other legal relationships

36.1. The parties do not intend to create and the Agreement
does not create legal relationship of distribution, agency, joint
activity (partnership) and (or) rights to any other persons.

36.2. Neither party is required to conclude similar transactions
with the other party in the future.

36.3. Any disputes between either party and its counterparties
or any other persons do not affect the obligations of that party
under the Agreement.

37. Waiver of rights

37.1. Unless otherwise indicated in the Agreement, a waiver of
party’s rights (all or part) under the Agreement will be effective
only if it is made in writing and signed by the party granting the
waiver.
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38. Aiskinimas

38.1. Sutarties salygos neaiskintinos kurios nors $alies naudai
ar nenaudai dél to, kad viena 3alis jas pasitlé, o kita 3alis jas
prieme.

39. Visas susitarimas

39.1. Sutartis yra visas $Saliy susitarimas dél Sutarties dalyko ir
ji pakei€ia visus kitus Saliy zodinius ir (ar) raSytinius pareiSkimus
ir susitarimus susijusius su Sutarties dalyku; nei viena $alis
nesiremia jokiais tokiais pareisSkimais ir susitarimais.

40. Priestaraujancios salygos; kitos salygos

40.1. Jeigu yra prieStaravimy tarp Sutarties saglygy, pirmenybé
suteiktina SS nurodyty dokumenty salygoms, po to SS
sglygoms, po to BS salygoms, ir paskiausiai BS nurodyty
dokumenty salygoms.

40.2. Bet kokios Pirkéjo vienasaliSkai pasidlytos ir Pardavéjo
aiSkiai nepriimtos salygos, jskaitant bet kokias Pirkéjo
bendrasias sglygas, neturi teisinés galios.

41. Kalbos

41.1. Sutartis yra suraSyta lietuviy ir angly kalbomis. Jeigu yra
neatitikimy tarp lietuviy kalba suradyto teksto ir angly kalba
surasyto teksto, pirmenybé suteiktina lietuviy kalba surasytam
tekstui.

38. Interpretation

38.1. The terms of the Agreement are not to be interpreted in
favour of or against either party because one party offered them,
and the other party accepted them.

39. Entire agreement

39.1. The Agreement is the entire agreement of the parties
regarding the subject-matter of the Agreement and it supersedes
all other verbal and (or) written representations and agreements
of the parties related to the subject-matter of the Agreement;
neither party is relying on any such representations and
agreements.

40. Conflicting terms; other terms

40.1. If there are conflicts between the terms of the Agreement,
preference is to be given to the terms of the documents referred
to in the ST, then to the terms of the ST, then to the terms of the
GT, and lastly to the terms of the documents indicated in the GT.

40.2. Any terms unilaterally proposed by the Buyer and not
expressly accepted by the Seller, including any general terms of
the Buyer, do not have legal power.

41. Languages

41.1. The Agreement is made in Lithuanian and English
languages. If there are discrepancies between the text in
Lithuanian language and the text in English language,
preference is to be given to the text in Lithuanian language.
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